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 استادیار گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشگاه اراک، ایران -1
 

 25/3/1398پذیرش:                                     5/5/1397دریافت:  

 چکیده
در هذای پذیش روی مترجمذان     ی و چذالش پذذیر  ترجمه سخت تحلیلی، به -با روش توصیفی ،پژوهش حاضر

انگلیسی قرآن و در پرتو الگوهذای پیشذندادی بذرای     های ترجمه ، در برخیالحسنی از اسماء تعدادیبرگردان 

الحسنی  با اندکی تسامح، در حوزه اسذامی   همه بحث این است که اسماء پرداخته است. ،برگردان اسامی خاص

جسذتار    اینها ارائه شده است.  گیرند که در مطالعات ترجمه، الگوهایی برای بررسی ترجمه آن خاص قرار می

. ی اسذتفاده کنذد  الحسن از الگوی پیشندادی لپیدالم  و بیکر برای توصیف، تحلیل و بررسی اسماءنموده تلاش 

ه ترجمذه انگلیسذی در   در ن ذ  حشر، سوره 24-23در آیات  ،گانه خداوند در گردآوری دادگان، اسامی یازده لذا

. سپس با استفاده از منابع تفسذیری، معنذای مشذترک میذان اسذامی خداونذد       اند شده بررسیقالب جداول 

تذا معلذوش شذود مترجمذان از چذه       دیده اندگرهای انگلیسی، بررسی تطبیقی و ارزیابی  استخراج و با معادل

اند وجذوه معنذایی رنگارنذی ایذن      رسد مترجمان نتوانسته اند. به نظر می راهبردهایی در ترجمه استفاده کرده

و  بذازگیاری اسامی را انتقال دهند و عمدتاً از ترجمه معنایی و به طور خاص از جذایگیینی بذا اسذمی مشذابه،     

الحسنی در برگردان بذه زبذان    اند. از این رو، اسماء در ترجمه اسامی خداوند استفاده کرده ،الفظی ترجمه تحت

 کنند. پذیر جلوه می انگلیسی، سخت ترجمه

 

 جایگیینی ،بازگیاریپذیری، اسامی خاص،  ترجمه الحسنی، سخت واژگان کلیدی: اسماء

 

 

                                                                                                                                        
 Email: horri2004tr@gmail.com                                                                              نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1
در آن  .(1386بنگرید به حرری،  المبین است )  پذیری کتاب ترجمه سخت ، دنباله مقالهاین مقاله

 هترجمر که  پذیری قرآن را در سطح آوایی بررسی کرد و نشان داد ترجمه حری، سخت ،مقاله

، کراری اگرر نره    ویرژه  بره های آوایی زبران قررآن    و ویژگی اًآوایی هر زبان عموم های ویژگی

یكی این اسرت کره امكران     ،نیزآفرین است. از جمله دلایل این امر  ناممكن، اما بسیار مشكل

از ایرن رو،   ناپذیر اسرت. معمولی نیز امكان یبرابر، حتی تعادل ر نه همانندی کاملاًگبرقراری ا

 2معرادل  و 1یهماننرد مفراهی   ایگزین ت جر شاید اگر مفهوم مشرابه  در آن مقاله پیشنهاد شد

. بره دیگرر   برگردانرد  های آوایی را به زبرانی دیگرر   تواند ویژگی تر می یاب مترج  آسان، شود

أ های آوایی و واجی زبان مبرد  بتواند برای ویژگیمتونی خاص مثل قرآن، سخن، اگر مترج  

ها و متناظرهای جایگزین در زبان مقصد دسرت و پرا    ، مشابهتدکن ناپذیر جلوه می که ترجمه

هرچره   ،حرال  .نشران بدهرد   أکند، تا حدودی بتواند وفاداری خود را به صرور  زبران مبرد   

شرود، کرار    ترر مری   پررنر   ،ی مانند قرآنشناختی و قدسی متون دین به ویژههای ادبی و  نبهج

ه وانگهری، ارا ر  د. گررد  به همان نسبت دشوارتر مری  ،و متناظرها ها معادلمترج  نیز در یافتن 

ترر   دقیر  هرای برگرردان    اهتفسیر و پانوشرت و تويریتا  ايرافی متررج  نیرز از دیگرر ر      

 یرا  وناپرذیری   ترجمره آید. در مجموع، حری در آن مقاله،  شمار می قرآن بههای زبانی  ویژگی

 مطرح کرد.شناختی  های آوایی و واج در سطح ویژگیرا پذیری قرآن  ترجمه سخت

رود و سرطح   پذیری، از سطح آوایری و واجری فراترر مری     ترجمه با این حال، گاه، سخت

از  ،واژگران گیررد.   واژگان، عبارا  و البته سایر سطوح نتوی، معنایی و کاربردی را در برمی

آینرد. در واقر ، در زبران     ترین واحدهای معنایی در قرآن به حساب می جمله اولین و اساسی

ترین واحد معنادار زبان، به ترتیبی اسرت کره    ش واژگان در مقام کوچكقرآن، انتخاب و چین

یا تغییرر معنرا از    و هرگونه جابجایی و قی  در متل مناسب خود قرار گرفتهطور دههر واژه ب

 کامرل زند. با این حال، گراه، امكران تطراب      رهگذر ترجمه، زیبایی و معنای واژه را بره  می

ان مقصد فراه  نیست و از این حیث برقراری همانندی و تعرادل  میان واژگان زبان مبدأ و زب
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که، واژگران قرآنری    مه  دیگر این  شود. نكته متناظر و کامل، سخت ممكن و گاه، ناممكن می

هرای   از حیث ساخت واژگرانی، نتروی، معنرایی، متنری، برافتی، سربكی و بلاژری، ویژگری        

ایرن واژگران را برا دشرواری روبررو       برگرردان  ،نما و تمایزبخش دارند و همین کار خصیصه

 ،(68: 2001) به براور عبردالر و   کنند.  پذیر جلوه می ای که گاه سخت ترجمه کند، به گونه می

هرای نتروی، معنرایی،     ویژگری »اندازی زبانی است که رنگین کمرانی از  چش  ،گفتمان قرآنی

: 2007)عبردالولی   گفتره هایی که به  ؛ ویژگی«بلاژی، آوایی و فرهنگی آن را احاطه کرده است

هاسرت کره بافرت     از دیگر انواع نثر عربی متمایز است و از رهگذر ترکیب همین ویژگری  (4

گیرد؛ بافتی که همراهنگی میران    زبانی منتصر به فرد قرآنی در برابر دیدگان خواننده قرار می

از  سطوح نتوی، معنایی و عرويی بر آن حاک  است. از این رو، پیداست واژگران، بخشری  

تررین   ترین و شبیه کمان با نزدیك دهد و اگر قرار باشد این رنگین کمان را شكل می این رنگین

یند ترجمره، بره همراهنگی میران     بازتاب پیدا کند، لازم است در فرآحالت در زبانی دیگر نیز 

ها توجه شود. در این جستار، فقط فرصت است که برگردان واژگان و بره طریر     این ویژگی

اند، بررسی شرود، لریكن پیداسرت     بشناخته« التسنی اسماء»آنچه در فرهن  اسلامی به اولی، 

کمران   توجره بره تمرام اجرزای ایرن رنگرین       فتنی از واژگان قرآن، فقط در سایهبرگردان پذیر

 آید. حاصل می

 

 بیان مسأله -1-1

 شود: میانگلیسی چند مسأله مطرح التسنی به زبان  در اینجا، درخصوص برگردان اسماء

شرود و در   اسامی و صفا  ناظر به ذا  اقدس الهی متسروب مری   3التسنی اسماء الف(

 علامره بررای نمونره،   فرهن  اسرلامی، بارهرای معنرایی و تلرویتی دینری و فرهنگری دارد.       

 اسرت  "چیرز  برر  دال" معنرای  بره  لغت در اس » :گوید می التسنی اسماء معنای در طباطبایی

 دلالرت  ذا  در موجود وصفی معنای بر این، بر علاوه یا و باشد شیء ذا  به مشیر فقط خواه

 در اسرماء  از مراد که کند‌می مشخص است، تفضیل اس  و أحسن نثمؤ که سنیحُ واژه. کند

. دارد دلالرت  وصرفی  معنرای  برر  ح ، حضر  متعالی ذا  بر علاوه که است اسما ی اینجا،
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. اسرت  نیرز  احسرن  بلكره  است، حسن تنها‌نه الهی اسماء این که سازد‌می مشخص همچنین

 دلالرت  حر   حضرر   کمال و صفت بر که هستند اوصافی و اسماء التسنی، اسماء بنابراین،

 .  4(342-344: 1393 طباطبایی،) «است خالی عدم و نقص هر از که ای‌گونه به دارند،

که در چه سوره یا برافتی بره    این اسامی، معنایی واحد و یكسان ندارند و بسته به این ب(

 کنند.   کار رفته باشند، معناهای متعدد و چندگانه پیدا می

دارنرد   یهای واژگانی، معنایی، متنی، بافتی، سبكی و بلاژی متفاوت این اسامی، ساخت ج(

 شوند.   نمای این اسامی متسوب می های خصیصه که ویژگی

جرا، زبران    را به زبانی دیگر و در این ها کار برگردان آن ،های تمایزبخش همین ویژگی د(

اند از شرگردها   مترجمان تلاش کرده هبا دشواری روبرو کرده است. از این رو، عمد ،انگلیسی

و راهكارهای مختلف از جمله جایگزینی با اسمی مشابه، بازگزاری یا نقرل بره معنرا، و گراه،     

 حذ  استفاده کنند.  

اسرامی  »مرثلاً   ،هرای مرسروم   ر یكری از دسرته  توان ایرن اسرامی را د   به سهولت نمی هـ(

هرای مرسروم اسرامی     بندی یك از طبقه التسنی با هیچ  ، اسماءقرار داد و از این رو  ،5«خاص

(، 1992(، بیكرر ) 1992) 7(، هاروی و هیگنرز 1988) 6پژوهانی مانند نیومارک خاص که ترجمه

مال همخوانی ندارند و برا تسرامح،   اند، تمام و ک ( از میان سایرین، مطرح کرده1997) 8لپیهال 

جررای داد. بررا ایرن حررال، برررای بررسرری   9مترور -هررا را ذیرل اسررامی فرهنرر   ترروان آن مری 

ای نیست که این اسامی را جزو اسامی خاص فرهن  متور لتاظ کنری    شناختی، چاره روش

 های مرسوم اسامی خاص استفاده کنی .   بندی ها از دسته و برای بررسی آن

در حكر    ،یرا صرفت   اسر  و   99این اسامی که در عر  فرهن  اسلامی مشتمل بر  و(

شروند، نره فقرط     اس  هستند و جملگی اسامی جلاله برای لفظ خدا در قررآن متسروب مری   

ای  آیره -بینا هدر ترکیب با اسمی دیگر و در رابطبلكه معنای خاص اصطلاحی خود را دارند، 

اند، ممكرن اسرت معناهرا و تفاسریر      ای که ذکر شده سورهدر بافت  ای و در واق  سوره-و بینا

شود و لازم اسرت بره    ای پیدا کنند. از این رو دیگر برگردان صر  این اسامی مطرح نمی تازه
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بافت درون برون زبانی مرتبط با این اسامی نیز توجه شود. چه بررای نمونره، ممكرن اسرت     

دیگرر فررق    های به سرور  سیاق آیه از سورهبا توجه به بافت و « العزیز الحکیم»معنای عبار  

بدون تغییر بمانرد،   ،ممكن است در خارج از بافت ،که، معنای اصلی عبار  کند، در عین این

چون بسیاری از این اسامی معناهایی نزدیك به ه  دارند و از همین روست که برگردان ایرن  

 شود.   بلكه سخت ممكن می ،اسامی اگر نه ناممكن

پیدا کنند که لازم اسرت   یممكن است این اسامی در تفاسیر مختلف، تعابیری گوناگون ز(

 دهند.  ها توجه نشان  مترجمان در فرایند برگردان به زبانی دیگر به آن

التسرنی بره زبرانی     د که برگردان اسماءشو ، در کنار سایر عوامل سبب میاین هفت عامل

پرذیر جلروه    ترجمره  ناپذیر بلكه سخت نه ترجمه ها را هایی همراه باشد و آن دیگر، با دشواری

موجرود در آیرا     ،های برگردان انگلیسی یازده اس  جلالره  در جستار کنونی، دشواریدهد. 

در پرترو   2006-1734زمرانی   هنُره متررج  در براز    ههای ترجمر  حشر و شیوه هسور 23-24

 شود. بتث و فتص می( بررسی و 2007( و لپیهال  )1992راهكارهای پیشنهادی بیكر )

 

 اسامی خاص پیشینه مطالعاتی مرتبط با ترجمه -1-2

تررین ترا    هایی کره دارنرد، از یرك سرو، از متعرار       واژگان و عبارا  قرآنی به سبب ویژگی

پرذیری ترا    ترجمره  و از سروی دیگرر، از آسران    تررین واژگران   وابسرته  ترین و فرهنر   خاص

ای کلری و    شوند. برطب  قاعده بندی می طیف ،ناپذیری پذیری و گاه البته، ترجمه ترجمه سخت

تررین واژگران و    ترین واژگران بره سرمت خراص     نه چندان استوار و متقن، هرچه از متعار 

تررین   ترین به سخت از سهل ،پذیری ه  یابی ، به همان نسبت، میزان ترجمه میعبارا  سوق 

ترین واژگان سرر و کرار نرداری ،     کند. در این جستار، با بررسی برگردان متعار  میل پیدا می

کننرد. حرال،    پردازی  که در فرایند برگردان، دشوارآفرین جلوه مری  بلكه عمدتاً به واژگانی می

انردازه در زبران مقصرد،    که این واژگان تا چره   البته بسته به این ،پذیری ه  ترجمه این سخت

مسرتقی  و   هتروان آن را بره یكری از دو شریو     معادل یا مشابه دارند یا ندارنرد؛ یعنری آیرا مری    
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بنردی نایردا(،    پویا )در تقسی  و داربلنه(، صوری  بندی وینه ها )در دسته ژیرمستقی  و انواع آن

نرد یرا برنگردانرد،    برگردا هرا،  بنردی  رک(، از میران سرایر تقسری    ارتبراطی )در نیومرا   معنایی 

بندی مدرجی خواهند داشت. همچنین، برخی از این واژگان ذیل اسرامی خراص قررار     طیف

 ها به تفصیل آمده است.   چگونگی برگردان آن ،گیرند که در مطالعا  ترجمه می

   کند: کلی تقسی  می ه(، اسامی را به پنج دست1988برای نمونه، نیومارک )

المللری؛ اصرطلاحا     تاریخی؛ اصطلاحا  نهادی برین اسامی خاص؛ اصطلاحا  نهادی 

   نهادی ملی؛ اسامی فرهنگی.

راهكارهرایی بررای برگرردان اسرامی خراص ارا ره کررده و برخری          ،( نیرز 1977لپیهال  )

انرد. از جملره:    برگردان این اسامی را در آثار مختلرف بررسری کررده    ،پژوهشگران ایرانی نیز

 (.  1388سراب ) ( و عنابی1387)(، میرزاسوزنی 1386الدین ) پیرنج 

 سرعدی  گلستانانگلیسی  هيمن بررسی تلمیح اسامی خاص در پنج ترجم ،الدین پیرنج 

تلمریح را یكری از دشروارترین     هترجمر ، ایستویك، راس و ریهاتسك، برتن ،به قل  اندرسون

در ایرن عنصرر فرهنر      چرون معتقرد اسرت    اسرت؛  تلقی کرده ادبی متن برگردانهای  جنبه

دخالرت   ،در زبان و فرهن  مقصد( )و نه الزاماً أاشارا  يمنی در زبان و فرهن  مبد ،متور

های منتخب پرنج متررج  را اسرتخراج و در پرترو      نویسنده ابتدا، اسامی خاص و معادل. دارد

   الگوی لپیهال ، راهكار هر مترج  را در ترجمه این اسامی خاص بررسی کرده است.

بره چهرار دسرته تقسری       ،اسامی خاص را از حیرث معنرایی   ،( نیز9: 1387یرزاسوزنی )م

 کند: مادی یا جسمانی، مجازی، فنی، و عامیانه.   می

جمه شده از انگلیسی به فارسری  های تر در رمانرا اسامی خاص  ترجمه ،نیز سراب عنابی

   بررسی و راهكارهای مترجمان را بتث کرده است. ،نوجوانان ایبر

التسرنی در   حال، ممكن است برخی واژگان و عبارا  قرآنی و به طرور خراص، اسرماء   

هرا بره ویرژه در پرترو      ها قرار گیرند و بتروان راهكارهرایی بررای برگرردان آن     بندی این دسته

 راهكارهای پیشنهادی بیكر و لپیهال  ارا ه داد.
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التسرنی در قررآن از    اسرماء پژوهان با  با این حال، پیداست اسامی خاص موردنظر ترجمه

یعنری توجره بره     ؛متتوا وه زبانی و ساخت واژگانی و البتهیعنی توجه به وج ؛حیث صور 

وجوه معنایی و دینی این اسامی، فرق دارد و شاید به همین دلایل صوری و متتوایی است کره  

 صروری و متتروایی  های  اند. معهذا، چندین کتاب، مقاله و رساله، ویژگی آمده تر به معاینه در ک 

 اند.   ها و از جمله انگلیسی را بررسی کرده ها به سایر زبان آن هالتسنی و ترجم اسماء

 ،شود که به صور  پراکنده و در راستای اهدافی دیگرر  البته به آثاری اشاره نمی ،در اینجا

بررسری   ،یك مترج ، برخی از این اسامی را بره مثابره شراهد مثرال     همثلاً بررسی کلی ترجم

مرثلاً عبرار     ؛الشرم  هسرتند   اند که اظهرر مرن   اند یا به آن دسته اسماء جلاله پرداخته کرده

 حیمن الر  حم  سم الله الر  ب   هدر آیه مبارک« حیمن الر  حم  الر  »

 شود. اسامی جلاله پرداخته می هدر این جستار، به آثار مرتبط با مطالع

التسرنی   خود، ترجمه چندین اسماء هدکتری منتشر نشد هرسالاز در بخشی  ،(1989الملاّ )

علری، آربرری، داوود، اسرد، فریرد و ایروینر        سیل، رادول، پیكتال، یوسرف  هترجم نهُرا در 

ادعرای نیومرارک را اثبرا  کنرد کره گفتره اسرت        »با این امید که بتواند ایرن   ؛کند بررسی می

کره   شروند یرا ایرن    اصلی خرود تهری مری    شوند، ژالباً از معنای ترجمه می ،هنگامی که مفاهی 

 الررحمن»، «الله »(. این اسامی عبارتند از: 324 همان:« )کنند ای را به ذهن متبادر می معنای ثانویه

ر»، «الباری»، «الخالق»، «الرحیم  «.  المحال  الشدید»، و «الصمد»، «القیوم»، «المصول

دهرد ککره    که بسط و گسترش می آنالباری یعنی »نویسد:  می« الباری» هبرای نمونه، دربار

« انرد  برگردانرده  makerمترجمران آن را بره    هبوده و عمد« التصویر»و « الخلق»فرایندی{ میان 

 (.  327 همان:)

مفراهی  و عبرارا  قرآنری    » ؛کنرد  بندی مری  این اسامی، جم  هپ  از بررسی ترجم ،الملاّ

ناپذیرند و اگر قرار بر ترجمه باشرد، بهترر اسرت از ترانویسری و تويریتا  لازم در       ترجمه

 (.332 همان:« )پانوشت استفاده شود
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انگلیسری آربرری،    هالتسنی را در چهرار ترجمر   ای از اسماء گزیده ،( نیز1379صفارزاده )

ای بررای ایرن اسرامی ارا ره     صاً نیز ترجمهعلی بررسی و شخ میراحمدعلی، پیكتال، و یوسف

های پیشنهادی ایشان نیز خالی از اشكال و ایراد نیسرت کره    کرده است. در عین حال، ترجمه

به برخی از این اشكالا  اشراره کررده اسرت. صرفارزاده يرعف مترجمران        ،(1380هدایی )

 ست.انگلیسی را عدم توجه به تمامی وجوه معنایی این اسامی عنوان کرده ا

بررد.   التسنی نیز نام مری  ناپذیری قرآن، از اسماء ذیل بتث ترجمه ،( نیز2001عبدالر و  )

التسنی را با سایر اسامی با معنای مشرابه   ایراد اصلی عبدالر و  به مترجمانی است که اسماء

بن شمش و برداشت اشرتباه او از صرفا     هگیرند. دربار ها، اشتباهی می به ویژه در سایر زبان

معتقرد اسرت    ،التسرنی  اسرماء   99 هدر بترث دربرار   ،بن شمش»نویسد:  حی  و ر و  میر

هرای دقیر  برین     برخی از این اسامی تكراری است. برای نمونه، او معناهای ظریف و تفاو 

)مهربان و مهرگستر( را با ه  اشرتباه  « رئوف»)بخشنده، بخشایشگر، فیاض( و « رحیم»صفت 

کنرد   متبوب ترجمه مری  را مهربان « رحیم»عبری خود از قرآن،  هکند. از این رو در ترجم می

 (.61 همان:)

انرد کره چگونره سره      خود به این پرسش پرداختره  هدر مقال ،( نیز2013فراهانی و اسدی )

التسرنی را   انگلیسی خود از قرآن، اسماء هدر سه ترجم ،آیین مترج  یعنی شاکر، قرایی و نیك

ایرن اسرامی را در سرطوح واژگرانی و معنرایی بررسری و بره         هها ترجمر  اند. آن ترجمه کرده

ایجراز واژگرانی و    .انرد  و نتیجه گرفتره   این اسامی اشاره کرده هراهبردهای مترجمان در ترجم

التسنی از جمله مشكلا  مترجمان بوده و سره متررج  بره     های معنایی در اسماء روشنسایه

 ،تراد ، بسرط معنرایی و امتزاجری از هرر دو     این اسامی از راهبردهای شبه هترتیب در ترجم

 اند. استفاده کرده

 ،هرا  آن هاسامی خداوند و بررسی برخی از ترجمر  هترین تتقی  دربار با این حال، مبسوط

 های از اسرامی را در پرنج ترجمر    ( که گزیده2015الغامدی ) همنتشر نشد همتعل  است به رسال

 علی، آربری، هلالی و خان و عبدالتلی  بررسی کرده و نتیجه گرفتره  ال، یوسفانگلیسی پیكت
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انرد، بلكره    های معنرایی ایرن اسرامی پری نبررده      جملگی نه فقط به ظرافت ،این مترجمان که،

آربرری   هاند این واژگان را دقی  و یكسان به انگلیسی برگردانند. با این حال، او ترجم نتوانسته

کنرد بررای رفر  نرواقص در      پیشرنهاد مری   ،دهد. الغامدی دتر تشخیص میرا از سایرین کارآم

 11هرای دو زبانره   یراب  و واژه 10ای مانند حافظه ترجمه های رایانه این اسامی از فناوری هترجم

 استفاده شود.

اسرامی خداونرد را در سره ترجمره فارسری و       هترجمر  ،( نیرز 2017ناظریان و عباسریان ) 

از منظرر جنسریت و در پرترو الگروی میرعمرادی و       ،انگلیسی نیك آیین، صفارزاده و کوشرا 

 ه، طبقر 12ایجراز واژگرانی   کره،  انرد  و نتیجه گرفتره  چسترمن، بررسی کرده هراهبردهای ترجم

 هان در ترجمر از جمله مشكلا  پیش روی مترجم 14و خلاءهای نتوی و معنایی 13واژگانی

آیین و کوشا در مقام مترجمران   این متققان، نیك هاین اسامی بوده است. در این میان، به گفت

 اند. کرده استفاده 16 ساختاریو صفارزاده از راهبرد تغییر  15تراد  تر از راهبرد شبه بیش ،مرد

 

 پرسش تحقیق -1-3

پرسرش اصرلی ایرن اسرت کره      های آثرار پیشرین،    در جستار کنونی، علاوه بر توجه به یافته

حشرر آمرده، از    هسرور  24-23التسنی کره در آیرا     ای از اسماء پذیری گزیده ترجمه سخت

اسرامی خراص و بره ویرژه راهكارهرای پیشرنهادی بیكرر        منظر الگوهرای رایرج در بررسری    

نرامبردار قررآن یعنری سریل، رادول، پیكترال،       هه ترجمر نُ(، در 1997( و لپیهال  )2018 1992)

  دارند؟ هایی ژگی چه وی ،و نصر لتلی اعلی، آربری، هلالی و خان، ایروین ، عبد یوسف

 

 مبانی نظری پژوهش -2
اسرامی   هپژوهران بررای ترجمر    در الگوهای پیشنهادی ترجمره  ،چارچوب نظری بتث هعمد

(، 1988از آن جملره: نیومرارک )   گو زبانزد اسرت کره  ر این میان، چند الریشه دارد. د ،خاص

 18و سرارکا  (2006) 17(، فرنانردز 1997(، لپیهرال  ) 2018 1992(، بیكر )1992هاروی و هیگنز )

ترر دسرت    هرایی مشرخص   که بتوان بره یافتره   . حال، برای آنستانواع الگوهااز میان ( 2007)
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کنرد، لریكن در فراینرد بررسری، از      مری ( را اختیرار  1997یافت، این جستار الگروی لپیهرال  )  

 کند.   استفاده می ،( نیز2018 1992راهكارهای پیشنهادی بیكر )

کنرد: تلمریح دار و    دو نوع اسامی ارا ره مری   هراهكارهایی را برای ترجم ،در اصل ،لپیهال 

کنرد. البتره،    هریك از ایرن اسرامی نیرز راهكارهرایی پیشرنهاد مری       هبدون تلمیح. برای ترجم

هرا را جرزو عبرارا      لیكن اگر آن گیرد؛ یك از این دو دسته جای نمی التسنی در هیچ اسماء

ها را جزو اسامی خاص فرهنگری متسروب کررد.     توان در کل، آن خاص در نظر بگیری ، می

تروان دریافرت کره     از این رو، بر اساس راهكارهای پیشنهادی لپیهال  و بره ویرژه بیكرر، مری    

 اند.   سورۀ حشر ترجمه کرده هاسامی خداوند را در دو آی چگونه نهُ مترج  مورد نظر،

بردون   ،کره اسر  خراص    سه راهكار کلی دارد: یا این ،اسامی خاص هبرای ترجم ،لپیهال 

از رهگذر جایگزینی برا اسرمی مشرابه     ،که اس  خاص تغییر در زبان مقصد حفظ شود؛ یا این

 (.9-78: 2007خاص در کل حذ  شود )که اس   در زبان مبدأ و یا مقصد، تغییر کند؛ یا این

 اسامی خاص در جدول زیر آمده است: هراهبرد بنیادین لپیهال  برای ترجم
 

 (1997: راهبردهای پیشندادی لپیدالم )1ول جد

 با سه زیر مجموعه: ،انتقال همان اسم )بدون تغییر و مطابق صورت قراردادی آن در زبان مقصد( -1

 ترجمه شود. Al-Rahmanبه « الرحمن»برای نمونه، استفاده از همان اسم: الف( 

 استفاده از همان اسم به همراه توضیح اضافیب( 

 استفاده از همان اسم به همراه توضیح جزئیات، مثلاً در قالب پانوشت( ج

 جایگزینی اسم با اسمی دیگر که دو زیرمجموعه دارد: -2

 جایگزینی اسم با اسمی دیگر در زبان مبدا؛الف( 

 جایگزینی اسم با اسمی دیگر در زبان مقصدب( 

 حذف اسم که دو زیر مجموعه دارد: -3

 حذف اسم اما انتقال مفهوم به کمک اسم دیگرالف( 

 حذف هر دو اسمب( 
 

ه معادلی دقی  در زبان مقصرد  واژگانی ک هابتدا به چند مشكل ترجم ،(22-18:1992بیكر )

مترور، مشركل    -برگرردان مفراهی  فرهنر     ،مشكلا این از جمله کند که  د، اشاره میندار

واژگانی که در زبان مقصد ساخت واژگانی مشابه ندارنرد و واژگرانی کره از حیرث معنرایی      
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همرین مشركلا  نمایران     اسرماء التسرنی  در برگردان رسد  پیچیده هستند، است. به نظر می

مقصرد ندارنرد و    متورند، ه  ساخت واژگانی مشابه در زبان -: ه  مفاهیمی فرهن هستند

 ،کنند. البتره، بیكرر   ه  از حیث معنایی و صد البته، سبكی و بلاژی، مفاهیمی پیچیده جلوه می

 کند که در جدول زیر آمده است: برای این مشكلا ، راهكارهایی ه  پیشنهاد می
 

 (1992: راهبردهای پیشندادی بیکر )2جدول 

 راهکارهای پیشندادی بیکر

 19شمولیتالف( استفاده از 

 ترهایی متعارف ب( استفاده از معادل

 ( جایگزینی فرهنگیج

 با توضیح بیشتر 20( استفاده از وامواژهد

 22یا نقل به معنا با واژگانی مرتبط 21( بازگزاریهـ

 ( بازگزاری یا نقل به معنا با واژگانی نامرتبطو

 ( حذفز

 

 24-23مترج  انگلیسی در آیرا   نهُ  ،برای بررسی برگردان اسماءالتسنی ،در این جستار

 شود. استفاده می ،این دو الگو سوره حشر از ترکیب

 

 گردآوری دادگان -3

 هرا های متنراظر آن  حشر و ترجمه هسور 24-23آیا  در  اصلی اسامی و صفا  خداوند هپیكر

عبردالتلی  و   ایروین ، ی و خان،لعلی، آربری، هلا سیل، رادول، پیكتال، یوسف هترجم هنُدر 

در ادیان ابراهیمی و بره ویرژه    .گیرند قرار می 2006-1734زمانی  هکه در باز نصر خواهد بود

مرورد خطراب    ،در سه دین یهودیت، مسیتیت و اسلام، خداوند با اسرامی و القراب خراص   

ه»در سنت یهودی از میان سایر اسامی و « الوهیم»و « یهوه»بوده که  در سرنت اسرلامی، از   « ال ل

 ،)در براب اهمیرت نرام و نامگرذاری در سرنن ابراهیمری       شود سامی رایج و متداول متسوب میا

، در سنت اسلامی، اسامی و صرفاتی خراص را نیرز بررای     حالعین . در (1989بنگرید به الملاّ 
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در باب اهمیت این اسامی و صرفا  خداونرد در کترب و منراب      گیرند و  خداوند در نظر می

فراوان سخن گفته شده که البته متل بتث جستار کنونی نیست. در مجمروع،   ،شیعی و سنی

بیش از دویست نام برای خداوند در قرآن ذکر شده که جملگی مسلمانان بر نود و نه اس  یرا  

( و 176: 4ج مجلسری ) بترارالانوار  که در  این اسامی به اعتبار اینالتسنی تواف  دارند.  اسماء

 ( آمده، عبارتند از:194: 8 جاثر شیخ صدوق ) التوحید

رمی،، البصریر، القردیر، القراار، العلر ،  ل، الآخر، السل مد، الأول ، الإله، الواحد، الأحد، الصل الله

اار، الباطن، الح ، الحکیم، العلیم، الحلریم، الحیری ،  الأعل ، الباق ، البدی،، الباریء، الأکرم، الظل

، الحسیب، الحمید، الح   قیرب، الررل وف، الحقل ا، ، الرل اری، الررل لّ حیم، الر حمن، الرل ، الرل بل  ، الرل
ی 

را  ،  لام، المؤمن، المهیمن، العزیز، الجبلار، المتکبلرر، السرید، السربوا، الشرهید، الصل ائ ، السل الرل

، الغیور، الغن ، الغیاث، الیاطر، ا لیر ، الیتلاا، الیالق، القد یوُل اار، العدل، الع  یم، الملر،، الصان،، الطل

وس، القوی، القریب، القیوم، القابض، الباسط، قاضر  الحاجات، المجیرد، المرول ، المنلرا ،  القدل

ر، الوتر، النلور، الواراب،  ر، الکریم، الکبیر، الکاف ، الکاشف، الضل المحیط، المبین، المقیت، المصول

 ، الباعث، التلواب، الجلیرل، الجروا ، النلاصر، الواس،، الو و ، الها ی، الوف ، الوکیل، الوارث، البرل

یا ، الشکور، العظیم، اللطیف، الشاف   .الخبیر، الخالق، خیرالنلاصرین، الدل

های قرآن پراکنده است و به طور خاص در دعرای جوشرن    در سرتاسر سوره ،این اسامی

اسرت. از میران ایرن اسرامی، آن صرفاتی       شدهگردد، ذکر  های قدر قرا ت می کبیر که در شب

 حشر آمده است: هسور 24و 23 هآی دومورد نظر است که به طور خاص در 

ا       اُرو   إ لَ   ه  اُو  الل رهُ الّ  ي لَ  إ ل رر ره  الش  مُ الغغ یغرب  و 
رال  رر  ع  م  حغ  نُ اُرو  الر 

یمُ  ح  م نُ  اُو   إ لَ   ه  اُو  الل رهُ الّ  ي لَ  إ ل ر ﴾٢٢﴿ الر  مُ الغمُرؤغ رلا  وسُ الس  ل كُ الغقدُُّ الغم 

ب ارُ الغمُت ک بِّرُ  ز یزُ الغج  نُ الغع 
یغم  رر کوُ     الغمُه  م ا یشُغ  ع 

ا   الل ره  اُرو  الل ررهُ  ﴾٢٣﴿ سُبغح 

ال   رُ  قُ الغخ  وِّ ن   الغب ار ئُ الغمُص  اءُ الغحُسغ م  ات    ل هُ الأغ سغ او  رم  رس الس 
را ف  ُُ ل رهُ م  ربِّ یسُ 

ض   الأغ رغ ک یمُ  و  ز یزُ الغح  اُو  الغع    ﴾٢٤﴿ و 

ای و نیز از همره   سوره -ای و بینا آیه -واژگانی، بینا -اهمیت این آیا  از حیث روابط بینا

های جایگیری این صرفا  در ترتیرب و تبرویبی هنرمندانره و      ها و رخشندگی تر، زیبایی مه 

http://tanzil.ir/#59:22
http://tanzil.ir/#59:23
http://tanzil.ir/#59:24
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های بلاژی خرود سروره اسرت: سروره برا تسربیح خداونرد و برا          مند و صد البته ویژگی نظام

ن ( و برا همرین اسرامی نیرز پایرا     1 هشود )انتهرای آیر   شروع می« العزیز الحکیم»التسنی  اسماء

میران ایرن دو اسر  نیكروی      ،(. در واق ، هر آنچه در این سوره آمرده 24 هپذیرد )انتهای آی می

 شود. خداوند ذکر می

 

 ها ترجمه هپیکر -3-1

هرای زمرانی مختلرف     بازهقرآن در  نامبردارهای  از ترجمه ،التسنی در این آیا  اسماء هترجم

نصرر(،   -است: از اولین تا جدیدترین )سیل ( و به دلایل مختلف انتخاب شده1734-2006)

علی، هلالری و   از میان مترجمان ژیرمسلمان )سیل، رادول، آربری( و مسلمان )پیكتال، یوسف

خان، ایروین ، عبدالتلی  و نصر(، بومی زبان انگلیسری )سریل، رادول، آربرری، ایروینر (،     

علری و نصرر(،    عربی )یوسرف  ژیربومی زبان ،بومی زبان عربی )هلالی و خان، و عبدالتلی (

الاصرل   الاصل )سیل، رادول، و آربری(، آمریكایی به اسلام گرویده )پیكتال(، انگلیسی یسوعی

الاصررل  علرری(، عربسررتانی )هلالرری و خرران(، مصررری الاصررل )یوسررف )ایروینرر (، هنرردی

 الاصل )نصر(.   )عبدالتلی ( و ایرانی

 ر نوع ترجمه و متررج  را از هر  براز   چها ،(149: 1964در سنت مطالعا  ترجمه، نایدا )

 شناسد:   می

)سریل، رادول،   کنرد  زبان ژیربومی به زبان مرادری خرود ترجمره مری    از  ی کهمترجم( 1

   پیكتال، آربری، و ایروین (

)هلالری و خران، و    کند ی که از زبان مادری خود به زبانی ژیربومی ترجمه می( مترجم2

   عبدالتلی (

علری و   )یوسرف  کنرد  مترجمی که از زبانی ژیربومی به زبان ژیربومی دیگر ترجمه می (3

 نصر(  

 )هیچكدام(. کند یهای مادری خود را به یكدیگر ترجمه م نای که زبا ( مترج  دو زبانه4
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ثر باشرد یرا   التسرنی مرؤ  توجه به این متغیرها ممكن است در انتخاب معادل بررای اسماء 

های انگلیسی قرآن از جملره   دهد از برخی از جدیدترین ترجمه ازه نمینباشد. البته، مجال اج

 ذکر به میان آوری .   ،های قرایی، صفارزاده و نیك آیین ترجمه

 

 گردآوری دادگان -3-2

حشرر   هاسامی خراص خداونرد در آیرا  پایرانی سرور      هکه بتوان از ويعیت ترجم برای آن

ایرن اسرامی از نزدیرك مشراهده      هو راهبردهای مترجمان را در ترجمر  دادتوصیفی به دست 

حشرر بره    هسرور  24-23التسنی در آیرا    کنی . اسماء مترجمان را ذکر می هکرد، ابتدا ترجم

 شده است: ذکرانگلیسی در جدول زیر  همراه ترجمه
 

 انگلیسیهای  سوره حشر به همراه ترجمه 23-24: بررسی اسماءالحسنی در آیات 3جدول

 الحسنی اسماءترجمه 

ب ارُ الغمُت ک بِّرُ  ز یزُ الغج  نُ الغع 
یغم  نُ الغمُه 

م  مُ الغمُؤغ لا  وسُ الس  ل كُ الغقدُُّ قُ الغب ار ئُ   الغم 
ال  ... الغخ 

رُ  وِّ ک یمُ  الغمُص  ز یزُ الغح   ...الغع 

 ناش مترجم

The King, the Holy, the Giver of peace,  the Faithful, the Guardian,  the 

Powerful, The Most High…the Creator, the Maker,  the Former…  

(406-407) 

 (1734)سیل

The King, the Holy, the Peaceful, the Faithful, the Guardian, the Mighty, 

the Strong, the Most High…The Producer, the Maker, the Fashioner 
…(433-434) 

 (1861)رادول

the Sovereign Lord, the Holy One, Peace, the Keeper of Faith, the 

Guardian, the Majestic, the Compeller, the Superb. …  the Creator, the 

Shaper out of naught, the Fashioner. 

 (1930)پیکتال

the Sovereign, the Holy One, the Source of Peace (and Perfection), the 

Guardian of Faith, the Preserver of Safety, the Exalted in Might, the 

Irresistible, the Supreme: … the Creator, the Evolver, the Bestower of 

Forms (or Colours) 

علی  یوسف

(1934) 

the King, the All-holy, the All-peaceable, the All-faithful, the All-

Preserver,  the All-mighty, the All-compeller, the All-sublime…the 

Creator, the Maker, the Shaper.  

       آربری

(1955) 

The King, the Holy, the One Free from all defects, the Giver of security, 

the Watcher over His creatures, the All-Mighty, the Compeller, the 

Supreme …the Creator, the Inventor of all things, the Bestower of forms  

هلالی و خان 

(1974) 



 ابوالفضل حری _________________________________________ پذیری اسماءالحسنی ...  سخت ترجمه

51 

the Sovereign, the All-holy, the All-benign, the Securer, the All-

conserver, the All-mighty, the All-compeller, the All-magnanimous. … ‌ 

the Creator, the Maker, the Former.  

ایروینی 

(1985) 

the Controller, the Holy One, Source of Peace, Granter of Security, 

Guardian over all, the Almighty, the Compeller, the Truly Great; …  
 the Creator, the Originator, the Shaper. 

عبدالحلیم 

(2004) 

the Sovereign, the Holy, Peace, the Faithful, the Protector, the Mighty, 

the Compeller, the Proud. … the Creator, the Maker, the Fashioner;  
 (2006نصر)

 
 

 ها توصیف و تحلیل ترجمه -3-3

شرود، لریكن در    اجماع کلی دیرده نمری   ،و تعابیر این اسامی میان مفسران معانی، در باب اول

 :19 ج المیرزان،  ه)بنگرید بره طباطبرایی، ترجمر   تفاسیر، برخی معناها وجوه مشترک دارند  هعمد

آلوسری،   ؛350-349 :24 ، جنتبیرا تفسیر  هطوسی، ترجم شیخ ؛564 :9 ، جنورقرا تی، تفسیر  ؛382-3

، ج الجرام   تفسیر جوامر   هطبرسی، ترجم ؛143-142 :19 ، جالجنان روض ؛256 :14 ، جالمعانی روح

 :1 ، جتفسریر الجلالرین  متلری،   ؛2-151 :6 ، جالصادقین منهج هتفسیر خلاصکاشانی،  ؛288-289 :6

کریمری حسرینی، ج   )علیین برای نمونه، در تفسیر  .از میان سایر تفاسیر شیعی و سنی متداول( ؛51

 ( معنای این اسامی به شرح زیر است:548 :1

وسُ   : از هر عیب و نقص و آفت پاک است و از هر زشتى منزه است.   الغقدُُّ

لامُ  بندگان از ظلر  او   )2ناک نیست.  سال  است و عیب )1: به دو معنا آمده است:  الس 

 در امان هستند.  

م نُ   بخش؛ چون بندگان از ظل  آن در امنیت هستند.   : ایمن الغمُؤغ

یغم نُ  از « مئریمن »رقیرب. اصرل آن    )3مؤمن.  )2امین.  )1آمده است: : به چند معنا  الغمُه 

 شد، تا لفظ ه  مانند معنى با ابهّت و با عظمت باشد.  « ها»است؛ همزه مبدل به « امن»

ز یزُ   شود.   : قادرى که مغلوب نمىالغع 

ب ارُ   در بارى تعالى مدح است و بره « جبار»الشأن در فرمانروایى. به کار بردن  : عظی الغج 

 کار بردن آن در ژیرخدا ذمّ است.  

 : مستت  صفا  تعظی .  الغمُت ک بِّرُ 

رُ   : خال .   الغبار ئُ  وِّ  بخش اشیا. : صور الغمُص 
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اند، و اسرتفاده   کرده  التسنی را به طرق مختلف ترجمه رسد مترجمان، اسماء ، به نظر میدوم

هرایی   مترجمران از چره شریوه    ( نشان مری دهرد کره   1997( و لپیهال  )1992از دو الگوی بیكر )

 اند. متور انتخاب کرده -این اسامی فرهن  هترجمه کرده و کدام راهكارها را برای ترجم

 

  المْلَكُِ -3-3-1

مالك تدبیر امرور مرردم، و صراحب اختیرار     »در معنای  ،(، ملك382 :19ج) المیزان هترجمدر 

اختیرار. سریل،    دو معنای مرتبط به هر  دارد: پادشراه و صراحب    ،آمده است.  این واژه ،«آنان

اسرت کره   « پادشراه »معنای ند که به ا برگردانده kingرادول، آربری، و هلالی و خان، آن را به 

از نظرر بیكرر، معرادلی شرمول و در عرین حرال متعرار  و        اسرت.   23«ترراد   -شبه»نوعی 

را معرادلی   kingتر مترجمران قررآن    بیشنیست و « الملك»اللفظی است که معادل دقی   تتت

ایگزینی فرهنگی اسرت، چرون دربرگرردان انگلیسری     اند که نوعی ج پیشنهاد کرده« الله »برای 

 sovereignعلی، ایروین  و نصرر بره    آمده است. پیكتال، یوسف« یهوه»کتاب مقدس، معادل 

اسرت. بره    ،«استقلال کاملترین توانمندی و  برخورداری از بیش»اند که به معنای  ترجمه کرده

در فرهنر   ترر   رسد مترجمان از جایگزینی با معادلی آشناتر و در عین حرال، خراص   نظر می

شرود. عبردالتلی  آن را بره     تراد  نیرز متسروب مری    -اند که نوعی شبه مقصد استفاده کرده

controller است.« كملال»های  روشن و سایهتر و بدون بار معنایی  برگردانده که معادلی عام 
 «المْلَكُِ »های  : بررسی ترجمه4جدول 

 معادل ناش مترجم
 king سیل
 king رادول
 Sovreign One پیکتال
 Sovereign علی یوسف

 king آربری
 king هلالی و خان
 sovereign ایروینی
 controller عبدالحلیم

 sovereign نصر
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 القْ دُّوسُ -3-3-2

قدس بره معنرای نزاهرت و     هواژ»مأخوذ از  ،یعنی بسیار پاک ؛استاس  مبالغه بر وزن فعول 

-the Holyیرا    All-Hollyیرا   the hollyمترجمان به  ه(. هم382: 19، ج المیزان هترجم« )پاکی

one است. پیكترال  « در زبان مقصد تر جایگزینی با معادلی مشابه اما متعار »اند که  برگردانده

 allو ایروینر  برا افرزودن    ند. آربری ا تر کرده معنای آن را خاص oneو عبدالتلی  با افزودن 

 اند. زده 24دست به بسط معنایی
 «القْ دُّوسُ»های  : بررسی ترجمه5جدول 

‌معادل ناش مترجم

‌the Holy سیل

‌the Holy رادول

‌the Holy One پیکتال

‌the Holy یوسف علی

‌the All-holy آربری

‌the Holy هلالی و خان

‌the All-holy ایروینی

‌the Holy One عبدالحلیم

‌the Holy نصر

 

  السَّلاَشُ -3-3-3

(. جملگی مترجمان معنرای دوم را در  256 :آلوسیسلام، دو معنا دارد: سلامتی و ایمن بودن )

 اند و هلالی و خان، معنای اول را.   نظر داشته

عبردالتلی ، برا افرزودن کلمراتی، تصرریح      علی و  ؛ یوسف اللفظی ترجمه کرده سیل، تتت

 تر را جایگزین کرده است.   اند. ایروین ، معادلی مشابه و خاص معنایی انجام داده

دسرت   ،بنردی بیكرر(   هلالی و خان به بازگزاری و نقل معنا با واژگانی مرتبط )در تقسری  

 اند.را انتقال داده« سلامتی»سایرین، معنای زده اند. 
 «السَّلاَشُ»های  ترجمه: بررسی 6جدول 

 معادل ناش مترجم
 the Giver of peace سیل
 the Peaceful رادول
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 Peace پیکتال
 the Source of Peace (and Perfection) یوسف علی
 the All-peaceable آربری

 the One Free from all defects هلالی و خان
 the All-benign ایروینی
 Source of Peace عبدالحلیم

 Peace نصر

 

   المْؤُمْنِ  -3-3-4

(. در 123: 1 ج، 1372قرشری،  بره معنرای ایمنری و آرامرش قلرب )      ،از أمن مشت  شده ،منمؤ

سریل،   (.382: 19 جدهنرده آمرده اسرت )    بخرش و پنراه   به معنای امنیرت  تفسیر المیزان هترجم

 ،«صراحب ایمران  »پیكترال،  به معنای صاحب ایمان.  ؛اند را آورده the Faithful و نصر، رادول

 ،«بخرش  ایمنی»؛ هلالی و خان و عبدالتلی  به «متافظ ایمان»علی به  یابی کرده؛ یوسف معادل

نزدیرك اسرت.    تفسریر المیرزان  به معناست و البته به معنرای پیشرنهادی    نقلاند که  هبرگرداند

شرناس،   حر  « )متك ، پابرجرا، و اسرتوار  »معنای یابی کرده که به  معادل securer ،ایروین  نیز

اسر  یرا اسرامی برا برار معنرایی        اند با جرایگزینی  است. مترجمان تلاش کرده ،(1530 :1380

 را بازتاب دهند.« منالمؤ»، وجوهی از معناهای خاص
 

 «المْؤُمْنِ »های  : بررسی ترجمه7جدول 

 معادل ناش مترجم
 the Faithful سیل
 the Faithful رادول
 the Keeper of Faith پیکتال

 the Guardian of Faith یوسف علی
 the All-faithful آربری

 the Giver of security هلالی و خان
 the Securer ایروینی
 Granter of Security عبدالحلیم

 the Faithful نصر
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   المْدُیَمْنِ  -3-3-5

(. سریل،  222 :19 جتسلط یافتن معنا کرده اسرت )  ژلبه وآن را به معنای  المیزانطباطبایی در 

اند که جرایگزینی برا اسرمی برا کرارکرد مشرابه        انده برگرد guardianرادول و آربری آن را به 

را ه  افزوده که جایگزینی با اسمی مشابه به همراه تخصیص آن برا   faithاست. پیكتال واژه 

 granter of securityو عبردالتلی    giver of securityتر است.  هلالی و خان  تويیتی بیش

 all-preserverاللفظی است و بسط معنایی پیدا کرده است. آربرری بره    اند که تتت برگردانده

معنرای  مترجمران   هچرون همر   یابی دقی  نیست؛ اند که معادل ندهبرگردا  protectorو نصر به 

تعبیرر کررده و از همرین    « حفریظ »مهیمن مسرتتر اسرت، بره     هرا که در واژ «استیلا»و « ژبله»

 اند. کرده استفاده protector و  guardian ازروست که 
 

 «المْدُیَمْنِ »های  : بررسی ترجمه8ل جدو

 معادل ناش مترجم
 the Guardian سیل

 the Guardian رادول

 the Guardian پیکتال

 the Preserver of Safety یوسف علی

 the All-Preserver آربری

 the Watcher over His creatures هلالی و خان

 the All-conserver ایروینی

 Guardian over all عبدالحلیم

 Guardian over all نصر

 

   العْیَیِی  -3-3-6

 کره از هرگونره دسترسری مبراسرت     توان بر او ژالرب شرد و آن   که نمی عزیز دو معنا دارد: آن

 :19 ، جطباطبرایی کره هرچره دیگرران دارد از نرزد اوسرت )      (. همچنین، آن400: 9 ، جطبرسی)

انرد   برگردانرده  mightyاند. رادول و نصر به  یابی کرده مترجمان به طرق مختلف معادل (.382

بره   ،و آربرری و ایروینر    All-mightyبه  ،تراد  است. آربری، هلالی و ایروین  -که شبه

all-preserver  وall- conserver به  ،اند که بسط معنایی است. سیل نیز برگرداندهpowerful 



 1398بهار و تابستان ، 11ه ، شمار6ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

56 

اند کره جرایگزینی برا معرادلی برا کرارکرد مشرابه اسرت.          برگردانده majesticو پیكتال نیز به 

یابی کررده کره بسرط معنرایی اسرت. هریرك از       معادل exalted in mightبه  ،علی نیز یوسف

 اند. این اس  نظر داشته هچندگان مترجمان، به وجهی از معانی
 

 «لعْیَیِی ا»های  : بررسی ترجمه9جدول 

 معادل ناش مترجم
 the Powerful سیل
 the Mighty رادول
 the Majestic پیکتال

 the Exalted in Might یوسف علی
 All-mighty آربری

 All-mighty هلالی و خان
 All-mighty ایروینی

 the Almighty عبدالحلیم
 the Mighty نصر

 
 الجْبََّارُ -3-3-7

معنایی کفر و همراه با متكبر ذکر کررده اسرت.    هجبار را در حوز هواژ ،(304: 1388) ایزوتسو

گوینرد کره دسرت بره آن      به درخت بلند خرمرا مری  » ،از این رو، صفتی سلبی است. در لغت

یعنری آن قردر خداونرد    (. در خصوص خداونرد ایرن صرفت    117: 1390سیدی، « )رسدنمی

، منقرول در سریدی،   84 :رازیبلندمرتبه است که کسی را یارای درک ذا  و صفا  او نیست )

 (.  جا همان

انرد کره از نظرر بیكرر،      برگردانده compellerبه  ،پیكتال، هلالی و خان، عبدالتلی  و نصر

اند که نروعی بسرط    افزودهرا نیز  all هواژ ،اما متعار  است. آربری و ایروین  ،معادلی مشابه

 irresistibleبره   ،علری هر    و یوسرف  strongبره   ،ترجمه نكررده، رادول  ،معنایی است. سیل

 دهند. را نشان می« جبار»اند و وجهی از معنای  تراد  -اند که هر دو شبه برگردانده
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 «الجْبََّارُ»های  : بررسی ترجمه10جدول 

 معادل ناش مترجم
 - سیل
 the Strong رادول

 the Compeller پیکتال

 the Irresistible یوسف علی

 the All-Mighty آربری

 the Compeller هلالی و خان

 the All-Mighty ایروینی

 the Compeller عبدالحلیم

 the Compeller نصر

 
 المْتُکَبَِِّر  -3-3-8

یرابی  معرادل  the most high ، بره انرد. سریل و رادول   به طرق مختلف ترجمره کررده   ،مترجمان

انرد کره یرك     برگردانده the supreme ، بهعلی، و هلالی و خان اند که دقی  نیست. یوسف کرده

آورده که معنای شركوهمند دارد و   all-sublime ،دهد. آربری وجه از معنای المتكبر را نشان می

دارد و بسرط  آورده کره برر شركوهمندی تأکیرد      all- magnanimous ،کامل نیست. ایروینر  

آورده کره   proud ،اللفظی است و نصر نیز آورده که تتت truly great ،معنایی است. عبدالتلی 

 بر معنا و مفهوم منفی دلالت دارد.تر  دهد و بیش اللفظی متكبر را نشان می معنای تتت
 «المْتُکَبَِِّر »های  : بررسی ترجمه11جدول 

 معادل ناش مترجم
 The Most High سیل

 The Most High رادول

 the Superb پیکتال

 the Supreme یوسف علی

 the All-sublime آربری

 the Supreme هلالی و خان

 The All-magnanimous ایروینی

 the Truly Great عبدالحلیم

 the Proud نصر
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م ا با عبار   23 هپ  از این اسامی نیكو، آی  ع 
ا   الل ره  ر کوُ   سُبغح  یابرد و   پایران مری   یشُغ

العزیرز  »و دو اسر    شرده شود. در این آیه، سه اس  نیكو در ابتدای آیره ذکرر    آژاز می 24 هآی

این سره اسر     شود. به سه اس  ابتدایی اشاره می ،در پایان آیه آمده است. عجالتاً ،نیز« التكی 

آمرده   تفسیر المیرزان  هدر ترجم دهند. ندگی خداوند را نشان میز وجوه آفرینهریك وجهی ا

 است:

گیررى پدیرد آورده باشرد و     به معناى کسى است کره اشریایى را برا انردازه     "خال  "کلمه

اى است که اشریایى   پدید آورنده "بارئ "همان معنا را دارد، با این فرق که ،نیز "بارئ "کلمه

اسرت کره پدیرد     بره معنراى کسرى    "مصرور " کلمره ورده از یكدیگر ممتازند و را که پدید آ

هاى خود را طورى صورتگرى کرده باشرد کره بره یكردیگر مشرتبه نشروند. بنرابراین،         آورده

هرا   اما به اعتبارا  مختلف کره برین آن   ؛متضمن معناى ایجاد هستند ،هر سه ،گانه کلما  سه

که تصویر فرع این اسرت کره خرداى تعرالى بخواهرد موجرودا  را        ترتیب هست، براى این

 بخواهد موجروداتى بیافرینرد )ج   ست که اصلاًا دیگر خل  کند و این نیز فرع آنمتمایز از یك

19: 382.) 

 

 الخْاَلقِ  -3-3-9

 ،(229: 1390منقرول در سریدی   کردن از هیچ چیرز اسرت. از نظرر زمخشرری )    خل  ،در اصل

یعنری آن کره اشریاء را بره      برارئ آفرینرد و   کند و بره انردازه مری    خال  آن است که ایجاد می»

یابی کررده کره   معادل producerجز رادول که «. سازد های مختلف از یكدیگر متمایز می شكل

یابی برا   که معادل اند ایجادکننده و آفریینده( آورده) creatorاللفظی است، سایر مترجمان  تتت

   اسمی مشابه و کارکردی یكسان است.
 «الخْاَلقِ »های  : بررسی ترجمه12جدول 

 معادل ناش مترجم
 the Creator سیل
 the Producer رادول
 the Creator پیکتال



 ابوالفضل حری _________________________________________ پذیری اسماءالحسنی ...  سخت ترجمه

59 

 the Creator یوسف علی
 the Creator آربری

 the Creator هلالی و خان
 the Creator ایروینی
 the Creator عبدالحلیم

 the Creator نصر

 البْاَرئِ  -3-3-10

(. از 565 :9 ج قرا تری، هایش از یكدیگر متمایز باشند ) است که پدیدهای  به معنای پدیدآورنده

تر خل  شرده   است که پیش چیزی هر آندادن ، بسط و گسترش«برء» هاز ریش« ئبار»این رو، 

داننرد. سریل، رادول، آربرری،     مری « صرور  »و « خل »ای میان  است. از این رو، آن را مرحله

برر اسراس    ،است و سراختن « سازنده»اند که به معنای  برگردانده makerبه   ،ایروین  و نصر

کند و جرایگزینی برا اسرمی مشرابه و کرارکردی       مخلوق را به ذهن متبادر می ،چیزی از پیش

 ؛برگردانده کره دقیر  نیسرت    shaper out of naughtبه  ،یكسان در زبان مقصد است. پیكتال

برگردانرده کره ترا     evolverبره   ،علری  یوسفآید.  از پی فرایند خلقت خال  می« بارئ»چون 

انرد کره در    برگردانرده  inventor of all thingsبره   ،کند. هلالی و خران  معنا می هحدودی افاد

دهرد   را نشان مری « ساختن پ  از خل »و معنای « ابداع همه چیزهای از پیش موجود»معنای 

برگردانرده   originatorبره   ،و جایگزینی با اسمی مشابه و تعمی  معنایی است. عبدالتلی  نیرز 

یرا  « عدم آفریدن از کت »کند. همچنین، این معادل،  معنا می هکه اگر در معنای مبدع باشد، افاد

 است.« الخال »دهد که مناسب اس   معنا می ،نیز« آژازیدن از هیچ» 
 

 «البْاَرئِ »های  : بررسی ترجمه13جدول 

 معادل ناش مترجم
 the Maker سیل
 the Maker رادول
 the Shaper out of naught پیکتال

 the Evolver یوسف علی
 the Maker آربری

 the Inventor of all things هلالی و خان
 the Maker ایروینی
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 the Originator عبدالحلیم
 the Maker نصر

 المْصُوَِِّرُ -3-3-11

بره   ،آید. سیل و ایروینر   دادن است که پ  از خل  و ابداع میبه معنای صورتگری و شكل

former بره   ،است. رادول، پیكتال و نصرر « دهنده شكل»اند که به معنای  برگرداندهfashioner 

انرد کره    آورده shaper  ،است. آربرری و عبردالتلی   « دادنصور »اند که به معنای  برگردانده

تصرریح   the Bestower of Forms (or Colours) ،است. یوسرف علری  « دادنشكل»متراد  

 اند. همین معادل را برگزیده ،معنایی کرده است و هلالی و خان نیز
 

 «المْصُوَِِّرُ»های  ترجمه: بررسی 14جدول 

 معادل ناش مترجم
 the Former سیل
 the Fashioner رادول
 the Fashioner پیکتال

 the Bestower of Forms (or Colours) یوسف علی
 the Shaper آربری

 the Bestower of forms هلالی و خان
 the Former ایروینی
 the Shaper عبدالحلیم

 the Fashioner نصر

 

 بحث و بررسی -4
(، 1964 ،نایردا یعنری صروری پویا )   ،مرسوم در مطالعا  ترجمه ههای دوگان اگر از منظر شیوه

و از  (1982 1958 ،وینرری و داربلنررهو مستقی  ژیرمسررتقی  ) (1981 ،نیومررارکمعنایی ارتبرراطی )

اللفظری اسرتفاده    مسرتقی  تتت  همترجمران یرا از ترجمر    هعمدها نگاه کنی ،  میان سایر دوگانه

هرایی مناسرب در زبران مقصرد      اند اسامی خداوند را برا معرادل   که تلاش کردهاند، یا این کرده

هرایی   (، جایگزین کنند که از جمله راهكارهای پیشرنهادی لپیهرال  اسرت، یرا از معرادل     ب2)

انرد کره از راهكارهرای     تر یا بسط معنایی و بازگزاری با کلما  مرتبط اسرتفاده کررده    متعار



 ابوالفضل حری _________________________________________ پذیری اسماءالحسنی ...  سخت ترجمه

61 

هرای   مترجمان گرچه معرادل  ههم رسد شود. در واق ، به نظر می پیشنهادی بیكر متسوب می

اند تمام وجوه رنگارن  مشتمل برر مفراهی     اند، نتوانسته مختلف برای این اسامی پیشنهاد داده

ازتراب و  ایقاعی و موسیقیایی ایرن اسرامی را ب  های آوایی،  دینی و وجوه سبكی یعنی ویژگی

و انواع فرعری آن   25معنایی هها در ترجمه، استفاده از راهبرد شیو ژالب آن هانتقال دهند و شیو

اند اسامی خداوند را برا اسرامی    بوده و در این میان تلاش کرده 26اللفظی تتت هبه ویژه ترجم

گراه، پیردا   انرد و   پیردا کررده   27کارکردی نند که گاه، در زبان مقصد، تعادلیمشابه جایگزین ک

 اند.   نكرده

التسرنی   اءتوان مشكلا  و مسایل پیش روی مترجمان در برگرداندن اسرم  جا، می در این

   :بندی کرد  دسته تقسی هاررا به چ

التسنی در سنن اسرلامی دارای   مفاهی  و اصطلاحا  قرآنی و به ویژه اسماء که،این اول

بارهای معنرایی و تلویترا  چندلایره و ژر  اسرت و از ایرن رو، گراه، بخشری از معرانی         

کننرد.    ییراد مر   28رود که در مطالعا  ترجمه از آن به فقدان باخته ها از دست می آن هچندگان

پرذیر جلروه    ترجمره  دهنرد و سرخت   لت تن به ترجمه نمری از این حیث، این اسامی، به سهو

درست است که از اسرامی مشرابه در زبران مقصرد      ،کنند. برای نمونه، مترجمی مانند سیل می

یرابی بررای    اللفظری اسرت )ماننرد معرادل     تتتر  ،هایی که برگزیده استفاده کرده، لیكن معادل

. یرا  دهرد  این اسامی و صرفا  را نشران نمری    هکه وجوه معنایی چندگان«( السلام»و « الملك»

نتوانسته مفاهی  دینری ایرن اسر  را انتقرال بدهرد و آن را       ،«الجبار»که در یك مورد مانند  این

 حذ  کرده است.  

العمروم و   علری  ،که، در برگردان مفراهی  و اصرطلاحا  خراص قرآنری     ، در عین ایندوم

های سبكی مشتمل بر وجوه آوایی، ایقراعی، هارمونیرك و    التسنی به طور خاص، ویژگی اسماء

ای انردازه  کره البتره ترا    ؛ها از دست رفته است شود که عمدتاً در ترجمه میموسیقیایی نیز مطرح 

 ایی از اولرین مرواردی  یهایی آوایی و موسریق  چون ویژگی ؛نمایاند طبیعی است و گریزناپذیر می
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جا نیز نروعی فقدان باختره    در اینرود.  میاست که به سبب تغییرا  آوایی دو زبان، از دست 

 .  دهد ابتدا در سطوح آوایی و بالتب ، در سطوح معنایی رخ می

شرود،   و برافتی نیرز مری    29سبب از دست رفتن انسجام متنی ،، فقدان آوایی و معناییسوم

نروعی پیوسرتگی و   اءالتسرنی  حشرر، تكررار اسم   هانتهرایی سرور   هچه برای نمونه، در دو آی

راستا برا   ای ه  آیه -و میان 23-22ای در متن خود آیا   آیه -واژگانی، بینا -انسجام متنی بینا

مترجمان از دست رفته اسرت.   هکند که در برگردان تتت اللفظی عمد آیا  پیشین برقرار می

از این حیث، توجه به بافرت بررون درون زبرانی و سریاق آیرا ، نكراتی اسرت کره از دیرد          

ایرن اسرامی را واژگرانی جردا و      گفته، مغفول مانده است. در واق ، مترجمران  مترجمان پیش

وسرته  ای به ه  پی که در اصل متن قرآن، این واژگان، مجموعه اند، حال آن مستقل فرض کرده

 ،دهند. زیباییِ مرتب شدن ایرن صرفا    از معنا و مفاهی  را در ساختار بلاژی کارآمد نشان می

نرواز برا    زیبایی تألیف و ساختی گوش»، «و»یكی پ  از دیگری بدون استفاده از حر  ربط 

از ایرن ویژگری بره     ،در سبك بلاژی قررآن  دهد. ( را نشان می280: 1386کواز، « )سبكی روان

میان دو یا چند واژه یرا جملره حرذ     « واو»شود که در آن حر  ربط  یاد می 30فصل بلاژی

 نویسد: می ،(88: 1390شود. میر ) می

دهد کره فقرط خداونرد اسرت کره کرنش        نشان می الاهیحذ  حر  ربط میان صفا  

بخشد: او مبدع آفرینش اسرت )الخرال (؛ او نقصران     آفرینش را در سیر تكوینی آن تكامل می

سرازی کره ايرافا  را     ؛ مقایسه کنیرد برا مجسرمه   زداید )الباری آنچه خل  کرده، می را از هر

بخشرد   مناسرب خرود را مری    که، او به هرآنچه خود آفریده، شركل  زداید(؛ و سرانجام این می

کند که فقط یرك خداسرت کره     )المصورّ(. بنابراین، شگرد فصل بلاژی بر این نكته تأکید می

 تواند این سه کنش را انجام دهد؛ اویی که تنها خال  و بنابراین، تنها آفریدگار است. می

ود دهرد کره واژگران یرا رخردادها در نبر       نشان می ،جا، فقدان یا حذ  حر  ربط در این

جرا(. از   کنند )همان ای نزدیك پیدا می مكانی یا تأخیر زمانی، فشرده شده و با ه  رابطه هفاصل

ایررن رو، لازم اسررت در برگررردان واژگرران و مفرراهی  خرراص گفتمرران قرآنرری و برره ویررژه   
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علاوه بر سطوح واژگانی، به سطوح نتوی، معنایی و به ویژه بلاژی قرآن ه   ،التسنی اسماء

ای است که بتث تقردم و   توجه نشان داد، چه در این آیا ، چینش واژگان و اسامی به گونه

 ها قابل توجه است.   تأخر در آن

 انرد و لرزوم  تكررار شرده   ،برخی از این اسامی در سور دیگرر نیرز   کهتر این و مه  چهارم

یرابی در پرترو بافرت و سریاق      دستی معنایی یا تغییر و تنوع در معرادل  حفظ پیوستگی و یك

لازم و يروری است. به دیگر سخن، لازم است که مترجمران در فراینرد ترجمره بره      ،آیا 

 ند.نالتسنی نیز توجه ک موقعیت بافتی اسماء

 

 گیری هنتیج -5
التسرنی در   اسرماء پرذیری   ترجمره  سختهای  که بیان ویژگیبر اساس پرسش اصلی تتقی  

 :دست یافت نتایج زیربه  جستار حاير های انگلیسی قرآن است، ای از ترجمه گزیده

میران   که دهد نشان می ،التسنی در مناب  تفسیری شیعی و سنی بررسی تعاریف اسماء( 1

 شود. مفسران بر سر معناها و تعابیر این اسامی اجماع نظر دیده نمی

اجمراع   ،برای این اسرامی هر    ،یابی دقی  نسبت، میان مترجمان بر سر معادل به همین( 2

که، مترج  به کدام منب  تفسریری دسترسری داشرته و کردام      شود و بسته به این نظر دیده نمی

 ،اللفظری  ترر تترت   های مختلف و بریش  ، برگرداناست  وجوه معنایی یا سبكی را لتاظ کرده

، معنرایی و  واژگانی های خود را بدون توجه به ساخت اند. در واق ، مترجمان معادل ارا ه داده

 اند.بلاژی این اسامی، ارا ه داده

در مقام دومین متررج  ژیرمسرلمان و    ،در مقام اولین و رادول ،از میان مترجمان، سیل( 3

نزدیرك بره فرهنر  مبردأ ترجمره      اللفظی و  تر تتت الاصل، برگردان اسامی را بیشانگلیسی

کره بره اسرلام     ،زبان یسوعی زاده در مقام اولین مترج  انگلیسی ،اند. با این حال، پیكتال کرده

 های فرهن  اسلامی را ه  نشان بدهد. کرده حساسیتگرویده، تلاش
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کررده بررای   ترلاش  ،الاصرل  زبان هنردی  ، در مقام مترج  مسلمان ژیرعربعلی یوسف( 4

از تصریح و تخصیص معنایی اسرتفاده کنرد و اسرامی را     ،مختلف اسامی خداوندتبیین وجوه 

 انگلیسی با تويیتاتی همراه کند. پذیری خوانندهبرای ادراک

در مقام مترج  ژیرمسلمان انگلیسری زبران، ترلاش کررده بارهرای عراطفی و        ،آربری( 5

 تر ترجمه کند. معناهای اسامی را با وسواس بیش

در مقام بومیان دو کشور عربری مسرلمان، وجروه معنرایی      ،عبدالتلی  و هلالی و خان( 6

هرا را   ترری نشران داده، هرچنرد گراه، معرادل      یرابی را برا دقرت بریش     اسامی در فرایند معادل

 اند به سایر وجوه توجه نشان دهند. اللفظی ذکر کرده یا نتوانسته تتت

در مقام مترج  ایرانری مسرلمان و ژیربرومی زبران عربری، ترلاش کررده در         ،نصر نیز( 7

ها، ایجاز و اختصار را فراموش نكند و به وجوه معنرایی اسرامی توجره نشران      انتخاب معادل

 هماننرد واژ  ،توجره داشرته   ،فقط بره یرك وجره ظراهری اسر       ،داده، هرچند گاه، در برگردان

 ه است.برگرداند« مغرور»که آن را به « متكبر»

یرا منراب     کره  دهد ها نشان می در مجموع، عدم اجماع نظر مترجمان در انتخاب معادل( 8

های واژگانی یا معنایی و به ویرژه بلاژری ایرن     که به ویژگی ها یكسان نبوده یا این تفسیری آن

 اند. تر عنایت داشته اسامی ک 

 

 مطالعات آتی -6
هرای   تمامی نود و نه اس  نیكوی خداونرد را در ترجمره   هتوان ترجم در تتقیقی جداگانه می

دسرتی   مشهور انگلیسی و فارسی به صور  تطبیقی بررسری و بره حفرظ پیوسرتگی و یرك     

 باکتر توان اسامی خداوند را در سره   های پیشنهادی مترجمان دقت کرد. همچنین، می معادل

تروان برا نترایج     ابراهیمی به صور  تطبیقی بررسی و تتلیل کرد. نتایج این تتقی  را نیز مری 

های مرتبط و مبتنی بر سایر الگوها، بررسری تطبیقری کررد ترا وجروه مشرترک و        سایر تتقی 
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توان از سایر الگوهرای پیشرنهادی    التسنی را نشان داد. همچنین، می اسماء همتفاو  در ترجم

 کدام راهكارها بسامد بالاتر دارد. که ن اسامی خاص نیز استفاده کرد و دریافتبرای برگردا

 

 نوشت پی -7
1 Similarity 

2 Equivalence 

3 Divine Names 

 . این نكته را مرهون تذکر یكی از داوران مجله حاير هست . از ایشان تشكر می کن . 4
5 Proper Names 

6 Newmark 

7 Harvey & Higgins 

8 Lippihalme  

9 Cultural-bound Names  

10 Translation Memory 

11 Bilingual Concordance 

12 Lexical Compression 

13 Word Class 

14 Voids 

15 Near Synonymy 

16 Structure Change 

17 Fernandes 

18 Sarka 

19 Superordinate 

20 Loan Words 

21 Paraphrase 

22 Related Words 

23 Near-Synonymy 

24 Semantic Expansion 

25 Semantic Strategy 

26 Literal Translation 

27 Functionally Equivalence 

28 Loss 

29 Textual Coheence 

30 Asyndeton 
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